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Die Handley Page Halifax war 1936 eigentlich als der Bomber HP56 entwickelt worden 
und sollte von zwei Rolls Royce Vulture-Motoren angetrieben werden. 1937 wurde 
jedoch deutlich, dass dïeser Motor weit hinter den Erwartungen zurückbleiben würde, 
obwohl Avro mit der Produktion seiner Manchester fortfuhr, die ebenfalls von zwei 
Vulture-Motoren angetrieben wurde. Man entschïed sich daher im Jahr 1937 dazu, den 
Entwurf der HP56 mit Zwillingsmotoren in einen viermotorigen Bomber mit Rolls 
Royce Merlin-Motoren abzuandern. Das Ergebnis war die HP57 Halifax, deren Prototyp 
am 25. Oktober 1939 zum ersten Mal flog. Auch Avro wandelte seine Manchester in 
ein ebenfalls von Merlin-Motoren angetriebenes vïermotoriges Flugzeug ab; diese 
Maschine war die berühmte Lancaster, die zur Hauptstütze des RAF Bomber 
Command über den gesamten Zweiten Weltkrieg hïnweg wurde, obwohl sie erst nach 
der Halifax und dern weiteren viermotorigen schweren Bomber, der Short Stirling, in 
Dienst gestellt wurde. Die Auslieferung der seriengefertigten Halifax B.MkJ an die erste 
RAF-Eïnheït, der No. 35 Squadron, lief gegen Ende 1940 nur langsam an und war von 
diversen Anfangsschwierigkeiten gekennzeïchnet. Der Aufbau von weiteren Halifax-
Squadrons ging langsam vonstatten, und ab Ende 1941 wurde auch die verbesserte 
Version B.Mk.ll eingesetzt. Die No. 138 Squadron („Special Duties") flog Maschinen der 
Versionen B.ll und weitere bis 1944 in geheimen Einsatzen ins besetzte Europa. Die 
frühen Halïfax-ïypen weisen zahlreiche Varianten in der auBeren Erscheinung auf: bei 
einigen war auf die mittleren oberen Geschütztürme verzichtet worden, andere waren 
mit nièdrigen oder aber groBen Geschütztürmen ausgestattet. Bei einigen Maschïnen 
wurde der Geschützturm auf der Flugzeugnase durch eine stromlinienförmige 
Verkleidung ersetzt, und es gab auch verschïedene Arten von Motoren-Lufteinlassen. 
Zwei Eïnheiten der Coastal Command, die No. 58 und 502 Squadrons, flogen die 
GR.Mk.ll Serie 1A, die mit einer eïnteiligen Plexïglasnase ausgestattet war. Spatere 
Versionen dieses Musters hatten rechteckige Seitenflossen und den nièdrigen oberen 
Geschützturm. Die letzte Variante mit Merlin-Antrieb war die Mk.V, die mit einem 
anders gestalteten Hauptfahrwerk ausgerüstet war. 1943 wurden die von Merlin-
Motoren angetriebenen Halifax in der Serienproduktion durch die mit Hercules-
Sternmotoren angetriebenen Varianten B.Mk.lll und spateren Versionen ersetzt. 
Obwohl die Halifax als der Lancaster unterlegen angesehen wurde und sie wahrend 
des Krieges auch weniger als ein Drittel der von Lancaster-Maschinen abgeworfenen 
Bombenlast abwarf, spielte sie dennoch eine bedeutende Rolle. Abgesehen von der 
Lancaster warfen Halifax-Maschinen eine gröBere Tonnage an Bomben ab als alle ande­
ren RAF-Bomber zusammen genommen. AuBerdem dienten wahrend des Krieges fast 
alle Lancaster-Maschinen ausschlieBlich beim RAF Bomber Command auf den europai-
schen Kriegsschauplatzen, wahrend die Halifax auch bei den RAF Coastal Command 
und Transport Command sowie darüber hïnaus bei den Oberkommandos im Nahen 
und Fernen Osten eingesetzt wurde. Die Halifax gilt daher zu Recht als einer der 
berühmtesten britischen Bomber des Zweiten Weltkriegs. Die Halifax B.l wurde von vier 
Merlin X-Motoren mit einer Leistung von je 1.130 PS angetrieben, die Mk.ll von 
Motoren des Typs Merlin XX- oder 22 mit 1.220 PS Leistung. Die Mk.ll erreïchte eine 
Höchstgeschwindigkeit von 420 km/h auf 5.944m Höhe (261 mph auf 19.500ft). Die 
Bewaffnung der Mk.ll bestand aus acht Browning Maschinengewehren des Kalibers 7,7 
mm (0.303 in.) in drei Geschütztürmen. Die maximale Zuladung an Bomben betrug 
5.896 kg (13.000 Ib). Spannweite: 30,05 m (98 f t 8 in.), Lange: 21,24 m (69 ft 9 in.), Höhe: 
6,50 m (21 f t 4 in.). 

The Handley Page Halifax was originally conceived in 1936 as the HP56 bomber, to be 
powered by two Rolls Royce Vulture engines. By 1937 it was apparent that this engine 
fell far short of the required performance, although Avro proceeded with the produc­
tion of its Manchester, also powered by two Vultures. In 1937 it#was decided to con­
vert the twin engined HP56 design into a four engined bomber powered by Rolls 
Royce Merlin engines, the HP57 Halifax, and the prototype first flew on 25 October 
1939. Similarly, Avro redesigned their Manchester into a four-engined design, also 
powered by Merlins; this was the famous Lancaster, which would become the main­
stay of RAF Bomber Command throughout World War Two, although that entered 
service after the Halifax and the other four engined heavy bomber, the Short Stirling. 
Delivery of production Halifax B.Mk.ls from late 1940 to the first RAF unit to equip, 
No.35 Squadron , was slow and accompanied by numerous teething problems. The 
build up of more Halifax squadrons proceeded slowly, and by late 1941 the improved 
B.MkJI was also in service. No.138 (Special Duties) Squadron used B.lls and other ver­
sions until 1944 for clandestine operations into occupied Europe. There were many vari­
ations in the external appearance of the early Halifaxes; some lacked the mid-upper 
gun turrets, while others were variously fitted with the low profile or the large size tur­
rets. On some machines the nose gun turret was replaced with a streamlined fairing, 
and there were different styles of engine intakes. Two Coastal Command units, Nos. 
58 and 502 Squadrons, used the GR. Mk.ll Series 1 A, these having the one-piece plex­
iglass nose, later style rectangular fins and the low-profile upper gun turret. The final 
Merlin-engined variant was the Mk.V, which had a different main undercarriage. By 
1943 the Merlin engined Halifaxes were replaced in production by the Hercules radial-
engined B.Mk.llls and later variants. 

While the Halifax was regarded as inferior to the Lancaster, and during the war 
dropped less than one third of the tonnage of bombs dropped by Lancasters, ï t f t m -
tribution was nevertheless a major one. Apart from the Lancaster, Halifaxes dropped a 
greater tonnage of bombs than all other RAF bombers added together; also during 
the War, almost all Lancasters served only with RAF Bomber Command in the European 
theatre, while Halifaxes served also with RAF Coastal and Transport Commands and 
with the Near East, Middle East and Far East Commands. The Halifax is rightly regard­
ed as one of the most famous of all British wartime bombers. The Halifax B.l was pow­
ered by four 1,130 hp Merlin X engines, and the Mk.ll with 1,220 hp Merlin XX or 22 
engines, the Mk.ll having a maximum speed of 420 km/h at 5,944m (261 mph at 
19,500 ft.) Armament (Mk.ll): eight Browning 0.303in. machine guns in three gun tur­
rets. Maximum bomb load 5,896 kg (13,0001b.) Wing span: 30.05 m (98 f t 8 in.) Length: 
21.24 m (69 ft 9 in. Height: 6.50 m (21 ft 4 in.) 
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D: Achfung: Jedes Teil 1st numeriert (1). leihenfslge der flontagescbritte beachten. lenëfigte Werbeuge: lesser und Feile 
zum Intfernen und Enf|rafen der Teile (2) Summiband, Klebeband und Wascheklammern zum Zusamraenhcilfeii der geklebfen 
Einzelteile (3). Plastlktelle in einer milden Waschmittellosung reinigen und sn der Luff frocknen, domif der Farbanstrich und die 
Abziehbilder besser haften. ¥or dem Ankleben prüfen ob Teile passen, Ilebstoff sparsam auftragen Chrom und Fnrbe on den 
Klebeflachen enflernen. Kleine ïeile anstreichen, bevor sie ¥om Iahmen enffernt werden (4) (5). Farben gut durchtrscknen 
lassen, erst donn den Zusnmmenbsu fortsetzen. Jedes Abziehbildwotlv efuzeln ausschneiden ynd ca. 20 Sekunden in 
warmes Wasser tauchen. Das Motiv an der bezeïthneten Stelle ¥om Papier abschieben und mif Löschpapier andrïïcken. 
NL: OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd 
gereedschap: mes en vijl voor het afbramen van de onderdelen (2); elastiek, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
gelijmde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddel reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de decals beter 
hechten. Controleer voor hef lijmen of de onderdelen passen; lijm dun opbrengen. Chroom en verf van de lijmvlakken verwijderen. Kleine 
onderdelen verven voordat ze van het raam worden verwijderd (4) (5). Verf goed laten drogen, dan pas verdergaan met de montage. Elke 
decol afzonderlijk uitsnijden en ca. 20 sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en met 
vloeipapier aandrukken. 

§B: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly, lach component is nymbered (1). Adhere to specified 
sequence of assembly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhesive tape 
and clothes pep for clamping components together after applying adhesive (3). Cleon plastic components in a mild detergent 
solution and allow to air-dry so that paint and transfers adhere better. Prior to applying adhesive, check to see whether the 
components fit together; apply adhesive sparingly, lemove chrome and paint from the contact surfaces. Paint small compo­
nents before removing them from the frame (4) (5). Allow paint to dry well, and only then continue to assemble. Cut out each 
transfer ïndivïdially and immerse in warm water for approx. 20 seconds. Slide transfer off paper and into designated posi­
tion, then press on with blotting paper. 

F: ATTENTION : lisez bien la notice de montage avant de commencer. Chaque piece est numerates (1). Respectez l'ordre des operations. 
Outils nécessaires: coufeau et lime pour ébarber les pieces (2); élasfiques, ruban adhésif et pinces a linge pour maintenir les pieces col-
lees (3). Nettoyez les pieces en mature plastique dans yne solution douce de produit de lavage et faites-les sécher a Fair afin que la 
peinture et les décakomanies tiennent mieyx. Avant de mettre la colle, vérifiez si les pieces s'adaptent bien les unes aux autres; meftez 
peu de colle. Enlevez le chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez les petites pieces avant de les detacher de la grappe 
(4)(5). Laissez bien sécher la peinture avant de poursuivre l'assemblage. Découpez chaque décalcomanie séparément et plongez-la dans 
de I'eau chaude pendant 20 secondes environ. A l'endroif marqué, faites glisser le motif pour Ie séparer du papier et pressez-le sur 
emplacement avec du papier buvard. 

I : iAtencïénl Antes de comemar con el ensamblaje, leer detenidamente las instrucciones. Cada pieza ¥0 numerada (1). 
Téngase en cuenta el orden de operaciones del ensamblaje. Herramienfas necesarias: Cuchiila y lima para desbarbar las 
piezas (2). Cintas de goma, cinta adfresiva y pinzas de ropa para sujefar las piezas pegodas (3). Lovar las piezas de plastico 
en una solucïón de detergente suave y de)ar qye se sequen al aire para mejorar asi la adhesion de la pintura y de las col-
comanias. Antes de aplicar el pegamento comprobar si las piezas quedan correctamente adaptadas. Aplicar el pegamertto 
sin excederse. Alejor de las superficies de pegade el cromado y la pintura. Pintar las piezas pequenas antes de desprender-
las de s i sijeción (4) (5). Antes de prasepir con el ensamblaje, dejar qye se seque bien la pintura. Recortar las calcomanias 
una por una y simergirlos durante unos 20 segundos en a§oa caliente. Desliiar del popel la calcomania en el lugar ade-
raado y apretarla colocando enrima de ella papel secante. 

I: ATTENZI0NE: Prima dell'assemblaggio leggere attentamente Ie isfruzioni di montaggio. Ognï pezzo è numerate (1). lener presente 
la successions dele fasi di assemblaggio. Atfrezzi necessari: coltello e lima per togliere la sbavatura dai pezzi (2), nostra adesivo e 
mollette da bucato per tenere insieme i pezzi singoli dopo overli incollati (3). Lavare i particular! in plastico con un detergente deli­
cate e lasciarli asciugore oll'aria, per una migliore adesione dello strata di colore e della figura decalcabile. Prima di incollore, veri-
ficore che i pezzi si abbinino bene tra diforo; applicare il collanfe con parsimonia. Togliere cromo e colore dolle superfici da incoliare. 
Dipingere i piccoli accessor! sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene la vemice prima di prosegyire con Passem-
blaggio. RIfagllare singolarmente ogni figura ed immergerla in aequo tiepida per 20 second! tirca. Applicare il motive nella posizione 
segnofo e tamponarlo con carta assorbente. 

S: O K : Lis ïnstruktionerno n o p igenotn innan d i sitter modellen somman. ïarenda detalj ï r nurnrerod (1). V g beakta följ-
den i sammansattningsstegen. Verktyg, som du kommer aft befiöva : knit och fil f i r aft skrapa detaljerna rena (2), gutn-
miringar, tejp och kladnypor for oft halla samman de limmade detaljerna (3). lengör plastdefoljerna in en mild tvattmedel-
lösning och forks detn i liften for aft lock och dekaler skall hollo battre. Kolla, om detaljerna possar ihop innan d i klistrar 
dem och anvand limmet sparsamt. Aflagsnö krom och lack f r i n yforna, som kommer at! limmas ihop. Mala de sua detaljer­
na innan d i Qflagsnar dem Iran ramen (4) (5). Lit Jacket riktigt torka i§enom innan du fortsatter med samtnanscitfmingen. Skcir 
av sarje dekalmotiv enskilt och doppa det i varmt fatten i ca 20 sekunder. Flytta motive! bort Iran papperef genom aft tryc-
ku f id det angivno st i let och tryck fast med laskpapper. 

DK: BEifi.HK: Inden sammensstriingert begyndes, skal byggevejledningen ieeses godt igennem. Hver del er nummereret (1). 
Raekkefolgen of monteringstrinnene skal overholdes. Nodvendigt vaertoj: Kniv og fil fil afgratning af delene (2); gymmiband, tape og 
tojklemmer til af holde de kleebede (3) enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild saebelüd og luftfarres sfl malingen og over-
foringsbillederne bedre kan heefte. Inden paferelsen konfrolleres om delene passer; limen paferes sparsommeligt. Krom og farve fjernes 
fro klffibefladerne. De sma dele males inden de fjernes fra rammen (4) (5). Lad farven ferre godt inden sammensaetningen fortseettes. 
Overforïngsbïlledernes motïver skeeres ud enkeltvis og dyppes ca. 20 sek. i varmt vamd. Skub mofivet fra papiret og tryk det fast med 
trekpapir. 

GR: n P O I O X H : Opiw i r j ouwappoAóf f io r i , ö i a p ó o i s KQAQ TIC; oör iy isq . Ka8s s^apTrjpa e iva i ap iepr jpé-
¥0 (1). npooéïJTE Tri ös ipa "TWW prjpÓTöv" ouvappoAó f r | o r | q , AnaiTOüpsva s p f a A e i a : paxa ip i icai Aipo 
Via Tri Aeiovorj TWV s^apTrpÓTWw (2), AaoTixéwia r a i v i a , KöAArjTiicr] ra iwia KCII paviaAÓKia f i a Trj 
oufKpaTrjcir i T U ¥ KoAAr|pé¥U¥ pepo¥(i jpé¥U¥ E^apTrjpÓTWï (3). KaSapioTE TO nAaoTiKa E^ap i ^paTa 
péoa oe é t a "paAaicó" KaOapicrriKÓ ö iéAupa KOI O T E f v é o i s i a OTOV aépa , 6 O T E va unópIjEi KaAÜTspri 
n p ó o f uor i TOU xpwparoc; icai TWV xoAjcopawiéw. Opiw TO tóAArjpa, eAé f ^ re av Taip ia i jouv p e i a ^ ü rouq 
TO E^apTrjpaTa, EnaAsiipTe oncowopi tó ir\M icóAAa. Anopascpyweis anó n q s n i f aweiEq EniKÓAArjoric;, 
X p é p i o KOI p a f f). BaipTE TO piicpa e^apTÓpaia , npiw anopaicpuïBoüw a n ó TO nAaio io (4) (5). A f r|0T£ wa 
OT£f¥éoou¥ mké Ta x p ü p a i a icai üoTspa ouvexioTS TH ou¥appoAóf r io r | . Kó ip ie ^spapidTci TO KÓÖË 
p o i i p o TCÖ¥ xaAKopav iuv icai pouTrj^TE TO OE ^ËOTÓ ¥epó f ia nep . 20 SEUTEPÓAETÏTCI . A n o p a i p ü w s i e TO 
poTipo a n ó TO xapTi, OTO or ipaSspéwo or ips io «ai Ü I É O T E TO ps TO OToynóxap io . 

N: OiS! Les neye igjennom monteringsanvis.'.:^28n kt «D-ni-e^jyggingsï:. [-iver de! s: nu.r.-nersr: ;•;. ;:G£g ra::!;ef*lg3n ̂  rr.cs.i'ï. 
ingsfrinnene. iadvendig verktey: Kniv og fil for fjerning av grader pa delene (2), gummiband, tape og klesklyper for o holde sam­
men de limede enkeifdelene (3). Iengjsr plasfdelene i mildt sapevann og la dem lufrterte, slik at fargen eg bildene sifter ledre. Far 
palimingen ma def konfrolleres om delene passer: Ta p i lift lim. Fjern krom og large p i klebeflatene. l a l de sma delene for de fjernes 
fra rammen (4) (S). La fargene tsrke godt far sammenmonterinien fortseffes. Skjaer ut hvert av motivene for seg og legg dem i varmf 
vsnn ï ca. 20 sekunder. Skyv mofivet fra papiret p i det merkede stedef og trykk pa med trekkpapir. 

P: ATENCA0: Antes de iniciar a montagem leia atentamente o manual de construcao. Todas as partes components sao numeradas (1). 
Atentar para a sequência das etapas de montagem. Ferramenfas necessórias: Faca e lixa para aparar a rebarba das pecas (2), etasfito, 
fifa adesiva e molos de roupa para susfenfar as pecas (3) durante a colagem. As pecas de materia plastica devem ser tïmpas numa solucao 
fraca de detergente e secas ao ar, de forma que a demao de tinto e os decalques tenham uma boa adesao. Antes de color, verificar se os 
pecas encaixam; utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminar o cromado e a tinta das superficies a serem coladas. Nöo passar cola 
nas pecas que ainda se encontram fixus na grade de materia plastica. Pintar as pecas pequenas antes de retira-las da grade (4) (5). Deïxar 
a tinta secar completamenfe para depoïs continuar com a montagem. Cortar separadamenfe cada um dos decalques e mergulha-los em 
agua morna durante aproximadamerste 20 segundos. Decalcar os motivos do papel na posicio indicada e secar com mata-borrao. 

FIN: HUOSIIÜ: Lue rakennusohjeef huolellisesti ennen kokoonpanoa. Jokainen osa on numeroitï (1). Huomioi osïen oikea 
asennysjarjestys. Tarvïftavaf tyëkalut: Veifsi ja viila osien ylimïarïisten purseitten poisfamiseen (2); kuminayha, teippia ja 
pyykkipoikia yhteenliisnattBJen osien paikallaanpitamiseksi (3). Puhdista muovissat mledolla pesuaineliuoksella ja anna 
niïden kyivua itsestiön, jotta maal i ja siïrtokuvaf torttuvat niïhin paremmin. Tarkasta ennen liimausta, etta osat sopivaf toisi-
ïnsa; levita liimaa saasteliaasti. Poista kromaus ja maali liimapinnoïsta. ttaalaa pienef osat ennen kuin irrotaf ne pidin-
raameista (4) (5). Anna maalin kuivua kunnolla ennen kuin jatkat kokoonpanoa. Leikkaa jokainen siïrtokuva erikseen irti ja 
öpota lïmpimaïn veteen n. 20 sekunniksi. Irrota kuvio paperiin nierkitysta kohdasta samalla poinamalla imupoperi kuvion 
toisfa pyolta vasten. 

RUS: BHHMaHHe: Depefl cöopKoft xoponio npomrraTb pytcoeoflCTBO no MOHTa>Ky. K a x p a npTarib npoeyiviepo-BaHa 
(1). CoöJiroflaTb nocjieflOBaTejifaHOCTb MOHTaxa. Heoöxo^MMwe paöonae HHCTpyMeHTw: HO>K H nanHJib-HHK fljia 
3aHHCTKH ReTajieft (2); pe3HHOBaa jieHTa, KjiefiKa» jieirra H 3a>KHMbi p,m cyuiKH öejiba fljia npH>KH-MaHHH cKJieHBaeMbix 
OTflejibHbix flexajieft (3). JJeTajra H3 njiacTHKa ô HCTHTb B pacTBope MMrKoro Moromero cpe^CTBa H BbicymHTb Ha 
B03flyxe fljia Toro, moöu KpacKa H nepeBOHHbie KapTHHKH Jiyqiue npHjiHnajiH. Hepen npHoeHBaHHCM npoBepifrb, 
noflxoflHT JTH fleTanH; KJieft HaHocHTb SKOHOMHO. XpoM H Kpacxy yflajiHTb e noBepxHOCTeft CKJieHBaHHH. Heöojibrawe 
fleTajiH noKpacHTb nepefl TeM, KÜK OHH 6y^yT yflaueHbi H3 paMOK (4) (5). Kpaeicy neoöxo^HMO xopomo npocyuiHTb, 
TOJibKo nocjie axoro npoflOJiacaTt cöopKy. Kaacnyio cooTBeTCTByioinyH3 nepeBOflHyio KapTHHKy oT^ejibeo Bbipe3aTb a 
iipiiMepeo Ha 20 cexyim OKyHyTi> B Tenjiyro BOfly. Ha o6o3HaHCHHOM MecTe KapTHHKy OTflejiHTb OT 6yMarH H npwxaTb 
npoMOKaTejibHOH 6yMaroH. 

PL: UWAGA: Przed sktadaniem przeczytac doktadnie instrukcj§ montazu. Kazda cz^sc jest pony-
merowana (1). Zwrócic u w a g § na kolejnosc przeprowadzania poszczególnych punktów montazowyeh. 
Potrzebne narzfdzia: nóz o r a z pilnïk do usuni§cia zadziorów z poszczególnych elementów (2); tasma 
gumowa, tasma klejqca, k lamerk i do bielizny dia przytrzymania sktejonych elementów (3). Wymyc 
plastykowe cz§sci w wodzie z delikatnym srodkiem myjqcym oraz osuszyc na powietrzu, aby zapewnïc 
lepszq przylepnosc farby o r a z kaikomanïï. Sprawdzic przed przyklejaniem, czy dane elementy pasuj^ 
do siebïe; nanosic klej oszcz§dnle. Usuria_c chrom oraz farbf z powierzchni przeznaczonych do kleje-
nia. Mate elementy pomalowac jeszeze przed wyci fc iem z ramki (4) (5). Farbf dobrze wysuszyc, dopiero 
potem kontynuowac sktadanle czféci . Wyciqc pojedynczo kazdy z motywów kaikomanïï i zanurzyc 
na 20 sekund w ciepfej wodz ie . Sciajnac motyw z papieru na oznaczone miejsce i docisnac bibufg. 

TR: DÏKKAT: Birle§tirmeden önce montaj talimatmi iyice okuyun. Her parga numaralandirilmi§tir (1). Montaj 
adimian sirasina dikkat edin. Gerekli takimlar; Parcalarm gapagini almak igin bigak ve ege (2); lastik bant, 
yapi§tinlmi§ pargalan bir arada tutmak igin yapi§tirma bandi ve gama§ir mandali (3). Plastik parplan 
yumu§ak bir detarjan ile temizleyin, boya ve gikartmalarin daha iyi yapi§masi igin, agik havada kurutun. 
Yapi§tirmadan önce pargalann uyup uymadigini kontrol edin; yapi§kam idareli bir §ekilde sürün. Krom ve 
boyayi yapi§tirma yüzeylerinden temizleyin. iskeletten sökmeden önce, kügük pargalan boyayin (4) (5). 
Boyayi iyice kurumaya birakin, sonra montaja devam edin. Her gikartma motifini tek tek kesin ve yakla§ik 
20 saniye sicak suya daldinn. Motifi i§aretlenen yere kagittan itin ve silme kagidi ile bastinn. 

CZ: POZOR: Pred ses ta ïen im montaznfho nawodu dükladnë procist. Kazdy dil je ocislovan (1). Dbejte 
na pofadf montaznich k rokö . Potfebné nastroje: Nüz a pilnfk k odstranëni' ¥yronkü na dlech (2); 
pryzowa paska, lepici paska a kolicky na pradlo pro pfïdrzovani lepenych jednotlïïych dilö (3). Dfly z 
plastické hmoty vycistit v roztoky jemného praciho prostredku a nechat wyschnoyt na wzduchu, za 
ücelern zajistëni lepsf prïlnawosti barevného natëru a obtïskü. Pfed nalepenim zkontrolowat, zdali dfly 
licuji; lepidlo nanaset üspornë. Chróm a barwu na lepenych plochach odstranit. Male dfly natfit pred 
jejich odstranënfm z ramy (4) (5). Barvy nechat dobre proschnout, teprve potom pokracovat ¥ ses-
taveni. Kazdy motiv ob t i sku jednotllvë wyrfznout a ponorït do teplé vody na dobu pribliznë 
20 sekund. Motiv na oznaceném miste z papfru odsunoyt a pritlacit pomoci' stiracfho papiru. 

H: FIGYELEM: Az összeallitas elött az épitési ütmutatót alaposan at keil olvasni. Minden alkatrészt 
szammal lattak el (1). A szerelési lépések sorrendjére ügyelni keil. Szükséges szerszamok: kés és reszelö 
az alkatrészek sorjatianitasahoz (2); gumiszalag, ragasztószalag és ruhacsipesz az összeragasztott 
alkatrészek megtartasahoz (3). A müanyag alkatrészeket lagy mosószeres oldatban keil tisztitani és a 
levegön keil megszaritani, hogy a festékbevonat és a matricak jobban tapadjanak. A felragasztas elött 
ellenörizni keil, hogy az alkatrészek összeillenek~e; a ragasztóanyagot takarékosan keil felhordani. A 
krómot és festéket a ragasztasi felületekröl el keil tavolitani. A kisméretu alkatrészeket a keretböl történö 
eltavolitas elött be keil festeni (4) (5). A festékeket hagyni keil jól megszaradni, az összeszerelést csak 
ezutan szabad folytatni. Minden matrica-motivumot egyesével keil kivagni és kb. 20 masodpercre meleg 
vizbe keil aztatni. A motivumot a megjelölt heiyen a papirról lecsüsztatni és itatóspapirral felnyomni. 

SLO: UPOZORILO: pred sestavo dobro precitati upozorilo za sestavo. Vsaki del je oznacen (i). Slediti 
sled postopka pri mont i ranju. Potrebno orodje: nozi in orodje za delitev delov (2), gumijaste trake, 
traka z lepilom ïn ktokce za ycvrstï lo zalepenih delow (3). Plasticne dele ocistiti z blagim deterdzentom, 
siziti na zraku da bi se sloji barwe in preslikaci boljse prijeli. Pre lepljenjem obvetno preveriti ce se deli 
uklapajo eden ¥ drygï. Pocasi nanasati lepilo. Na povrsinah na katere nanasamo lepilo treba prwo 
odstraniti hrom ïn barvo. Manjse dele prvo treba premazati .in psotem oddeliti z rama (4) (5). Pustiti da 
se barve dobro posusïjo, in sele potem nastaviti z sestavljanjem. Vsakï preslikac posebno zrezati in 
potopïtï ¥ toplo wodo ca. 20 sekund. Motiv na odrejenem mesty oddeliti od papirja in nanesti z upijacem. 

~Kf:r; 
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Veuillez noter les symboles indïqués ci-dessous, qui sont utilises dans les éfapes suiwantes du montage. 
Sirvanse tener en cuenta los simbolos facilitados a contmuación a utilizar en las siguientes fases de construcción. 
Si prega di fare attenzione al seguenti simboli che vengono usatï nei sussegueoti stadi di costruzione. 
Huomioi seuraavat symbolit joita kaytetaan seuraavissa kokoamisvaiheissa 
Legg merke til symbolene som benyttes i monteringstrinnene som fglpr. 
ProszQ zwazac na nastepuja.ce symbole, które sa. uzyte w ponizszyeh etapach montazowych 
Daha sonraki montaj basamaklannda kullamlacak olan, a§agidaki sembollere lütfen dikkat edïn. 
Kérjük, hogy a következö szimbólumokat, melyek az alabbi épitési fokokban alkalmazasra kerülnek, vegyék figyelembe. 

Neem a.u.b. de volgende symbolen in acht, die in de onderstaande bouwfasen worden gebruikt. 
Por favor, preste atengao aos simbolos que seguem pois os mesmos serao usados nas próximas etapas de montagem, 
Observera: ledanstaeode piktogram anvands i de följande arbetsmomenten. 
Lag venligsf msrke til fjalgende symboler, som benyttes i de [eigende byggefaser. 
lïoxanyicTa, oöparare BHHMaHHe sa cnenyionpe CHMBGJM, Koroptie HcnontayioTCH B nocjienyioiipx onepaipax eöopra, 
napaKüAd) npoöé^ts xa napaKaiu aünPoXa, ia onosa xprpMonoiouvtai ouq napaKÓtü) paOpiösq auvapiioAoyriOTK. 
Dbejte prosi'm na dale uvedené symboSy, které se pouzivaji ¥ nésledujicich konstrukcni'ch stupnfch. 
Prosimo zaVasu pozornost na sledece simbole ki se uporabljajo v naslednjih korakih gradbe. 

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen 
Soak and apply decals 
Mouiller et appliquer les décalcomanies 
Transfer in water even laten weken en aanbrengen 
Remojar y aplicar las calcomanias 
Por de molho em agua e aplicar o decalque 
Immergere in acqua ed applicare decalcomanie 
Blöt och fast dekalema 
Kosfuta siirtokuva vedessa ja aseta paikalleen 
Fukt motivet i varmt vann og far det over pa modellen 
Dypp bildet i vann og sett det pa 
IlepeBOflHyK) KapTHHKy HaMowrb H HaHecra 
Zmi^kczyc kalkomani§ w wodzie a nast§pnie nakleic 
POUTIÏ^T8 xrj xaAKopavia a i o vspó Kaï Tono8sT8iOT8 "rnv 
Qikartmayi suda yumu§atin ve koyun 
Obtisk namocit ve vodë a umfstit 
a matricat vizben beaztatni és felhelyezni 
Preslikac potopiti v vodo in zatem nanasati 

Kleben 
Glue 
Coller 
Lijmen 
Engomar 
Colar 
Incollare 
Limmas 
Liimaa 
Limes 
Lim 
KjieHTt 
Przykleic 
KÓAAnpa 
Yapistirma 
Lepenf 
ragasztani 
Lepiti 

Nicht kleben 
Don't glue 
Ne pas coller 
Niet lijmen 
No engomar 
Nao colar 
Non incollare 
Limmas ej 
Ala liimaa 
Skal IKKE limes 
Ikke lim 
H e KJICHTb 
Nie przyklejac 
\IÏ] KOAAÓTE 
Yapi§tirmaym 
Nelepit 
nem szabad ragasztani 
Ne lepiti 

Wahlweise 
Optional 
Facultatif 
Naar keuze 
No engomar 
Alternado 
Facoltativo 
Valfritt 
Vaihtoehtoisesti 
Valgfritt 
Valgfritt 
Ha Btiöop 
Do wyboru 
svaAAaKTiKÓ 
Secmeli 
Volitelnë 
tetszés szerint 
nacin izbire 

Gleichen Vorgang auf der gegenüberliegenden Seite wiederholen 
Repeat same procedure on opposite side 
Opérer de la même fagon sur ('autre face 
Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant 
Realizar el mismo procedimiento en el lado opuesto 
Repetir o mesmo procedimento utilizado no lado oposto 
Stessa procedura sul lato opposto 
Upprepa proceduren pa motsarta sidan 
Toista sama toimenpide kuten viereisella sivulla 
Det samme arbejde gentages pa den modsatliggende side 
Gjenta prosedyren pa siden tvers overfor 
FIoBTopaTb TaKyio * e onepaijwo Ha npoTHBonojioxHoft cTopoHe 
Taki sam przebieg czynnosci powtórzyc na stronie przeciwnej 
ÊnavaAópeie ipv (öia öiaöiKaaia aipv anévavn nAeupd 
Ayni islemi kar§i tarafta tekrarlayin 
Stejny postup zopakovat na protilehlé stranë 
ugyanazt a folyamatot a szemben talalható oldalon megismételni 
Isti postopek ponoviti in na suprotni strani 

Anzahl der Arbeitsgange 
Number of working steps 
Nombre d'étapes de travail 
Het aantal bouwstappen 
Numero de operaciones de trabajo 
Numero de etapas de trabalho 
Numero di passaggi 
Antal arbetsmoment 
Työvaiheiden lukumaara 
Antall arbeidstrinn 
Antall arbeidstrinn 
KojimecTBO onepaipi 
Liczba operacji 
api9póq TCÜV spyaatcüv 
is safhalarimn sayisi 
Pocet pracovnich operaci 
a munkafolyamatok szama 
Stevilka koraka montaze 

Abbildung zusammengesetzter Teile 
Illustration of assembled parts 
Figure représentant les pieces assemblees 
Afbeelding van samengevoegde onderdelen 
llustración piezas ensambladas 
Figura representando pegas encaixadas 
lllustrazione delle parti assemblate 
Bilden visar dalarna hopsatta 
Kuva yhteenliitetyista osista 
Hlustrasjonen viser de sammensatte delene 
lllustrasjon, sammensatte deler 
H3o6paiKeHHe CMOHTHpoeaHHtix flCTajieft 
Rysunek ztozonych czesci 
aneiKÓvior] TWV ouvappoAoyripévwv e^apTrjuaTüsv 
Birlestirilen parcalarm §ekli 
Zobrazeni sestavenych dflü 
összeallïtott alkatrészek abréja 
Slika slopljenega dela 

Miteinem Messer abtrennen 
Detach with knife 
Detacher au couteau 
Met een mesje afsnijden 
Separarlo con un cuchillo 
Separar utilizando uma faca 
Staccare col coltello 
Skar loss med kniv 
Irrota veitsella 
Adskilles med en kniv 
Skjaer av med en kniv 
OTflejiaTb HOJKOM 
Odciac nozem 
öiaxwpioTE pe éva paxatpi 
Bir bigak ile kesin 
Oddëlit pomoci noze 
kés segi'tségével levalasztani 
Oddeliti z nozem 

Klarsichtteile 
Clear parts 
Pieces transparentes 
Transparente onderdelen 
Limpiar las piezas 
Pega transparente 
Parte transparente 
Genomskinliga detaljer 
Lapinakyvat osat 
Glassklare deler 
Gjennomsiktige deler 
ITpo3paHHbie flexajiH 
Elementy przezroczyste 
öiacpavri, e^apTiïpaia 
§effaf parcalar 
Prüzracné dily 
attetszö alkatrészek 
Deli ki se jasno vide 

Bauteile trocknen lassen 
Allow the parts to dry 
Laisser sécher les pieces 
Oderdelen laten drogen 
Dejar secar las piezas 
Deixar secar os componentes 
Far asciugarsi i componenti 
Anna osien kuivua 
La delene torke 
Lad komponenteme tjrre 
Lat byggdelarna torka 
JlaTb HCTajiaM BblCOXHJ'Tb 
Czesci pozostawic do wyschniecia 
A<prjoTE f a fisprj va oteyvwoovv 
Yapi pargalarini kurumaya birakiniz 
Alkatrészeket hagyja szaradni 
Jednotlivé dily nechte zaschnout 
Pustite da sestavni deli posusijo 

Klebeband 
Adhesive tape 
Dévidoir de ruban adhésif 
Plakband 
Cinta adhesiva 
Fita adesiva 
Nastro adesivo 
Tejp 
Teippi 
Tape 
Tape 
KjieÖKaa jieiwa 
Tasma klejqca 
KoAAriTiKti Taivïa 
Yapi§tirma bandi 
Lepici paska 
ragasztószalag 
Traka z lepilom 

E: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference. 
F: Respecter les consignes de sécurïté ci-jointes et les conserver a portie de main. 
NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand. 
E: Obserwar y siempre tener a disposiciói este texto de sepridad adjunto. 
I. Seguire Ie avvertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano. 
P: Ter em atengao o texto de seguranga anexo e guarda-lo para consults. 
S: Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i beredskap. 
FIN: Huomiii ja sailyta oheiset waroitukset. 

N: Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst War til brok. 
RUS: Co6jiK)flaTb npraaraeMfcift TCKCT no TexHHKe 6e3onacHocTH, xpaeirri, ero B Jiereo flocTynHOM Meere. 
PL; Stosowac si§ do zatgezortej kar ty bezpieczenstwa ï miec \q stale do wg lqdu. 
GR: npoüé^re xiq ouvnpnéveq unoöei^etq aocpdAeiaq Kat f UAÓ^TE nq STOI éore va xiq SXSTS ndvia os 5ia8éatï oaq. 
TR: Ekteki güvenlïk ta l imat larunu dikkate alüp, bakabi leceginiz bir seki lde muafaza edïniz. 
CZ: Dbejte na prilozeny bezpecnostni text a mëjte jej pripraveny na dosah. 
H: A mel lékelt bïztonsagi szöveget vegye f igyelembe és tar tsa fei iapozasra készenl 
SLO: Prilozena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu. 

Dïeser Bausatz wurde in mehrfachen Qualitats- und Gewichtskontrol len auf Vol lstandigkeit 
überprüf t . Reklamationen können nur bearbei tet werden, wenn die B a y a n l e i t y n g , das aus 
der Kartonage herausgeschnittene EAN-St r i chcode-Fe id und der Kassenbon eingeschickt 
werden. Bitte haben Sie Verstandnis dafür, dass w i r nur Gewahrleistung bei aktuel len Art ike ln 
übernehmen können, die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben worden sind. U n f r e i 
e i n g e s a n d t e l e k l a m a t i o n s s e n d u n g e n w e r d e n won uns n i c h t a n g e n o m m e n ! 
„Einzeltei le für Umbauten können gegen Vorkasse erworben w e r d e n " . Unsere Adresse: 
Reveil GmbH & Co. KG, Abte i iung X, Henschelstr. 20-30, 32257 Bünde. Dieser Direktservice gi l t 
f ü r d i e Lander: Deutschland, Benelux, Osterreich, Frankreich, GroBbri tannien. Reklamationen 
aus den übrigen Landern werden über die jewei l igen Distr ibuteure abgewickelt. Bitte 
kontakten Sie Ihren Handler. 

This Model Kit has been subject to extensive quality and weight checks during the 
manufacturing process to ensure it leaves our warehouse in perfect condition. We are only 
able to process applications for missing parts if the following procedure is followed. In all 
cases the following will be required before we are able to process any request; Original 
receipt (proof of purchase) original instruction sheets (will be returned) and the bar code cut 
out of the box. We may not be able to process requests for products that have been 
discontinued for more than 24 months. Products that are returned directly to us without prior 
authorisation by a company representative will not be accepted and returned to sender. 
Replacement parts for conversion or spares will continue to be available however they will 
incur a handling charge. Please write to: Department X Reveil GmbH & Co. KG, Henschelstr 
20-30,32257 Buende. 
This direct Service is only available in the following markets: Germany, Benelux, Austria, 
France & Great Britain, Reveil GmbH & Co. KG, Boston House, 64-66 Queensway, Hemel 
Hempstead, Herts, HP2 5HA, Great Britain. 
For all other markets please contact your local dealer or distributer directly. 

Af in de vous donner entière satisfaction et pour nous assurer que tous les elements nécessaires 
au montage de votre maquet te sont presents dans la boïte, eet article a subi dans son 
intégral i té divers controles qual i tat i fs ainsi que des controle de poids. 
Si toutefoïs vous deviez nous fa i re part de certaines reclamations, nous vous prions de bien 
vouloi r vous adresser a votre revendeur habi tuel , muni de la notice de montage, du code EAN 
découpé sur la boïte, ainsi que de votre t icket de caisse. 
Le SAV ne sera assure que pour les articles ayant été acquis depuis moins de 24 mois. 
Les pieces de rechange utilisées pour la t ransformat ion de maquettes pourront être obtenues 
en pré-paiement. Dans le cas ou vous n'obtiendriez pas satisfaction, vous pouvez vous adresser 
d i rectement a notre service SAV a I'adresse suivante: REVELL GmbH & Co.KG, Abte i iung X, 
HenschelstraBe 20-30, D-32257 Bünde cw Reveil GmbH & Co. KG, 14 B, rue du Chapeau Rouge, 
F-21000 Di jon, France. 
Pourtous les autres marches, merci de prendre contact avec votre detai l lant ou distributeur. 

Deze bouwdoos werd verscheidene malen volledig gecontroleerd op kwaliteit en gewicht 
Klachten kunnen slechts in behandeling worden genomen indien de bouwhandleiding, de 
uit de doos geknipte EAN - streepjescode en de kassabon zijn meegezonden. Wij vragen om 
uw begrip dat wij alleen garantie kunnen geven voor huidige artikelen die binnen een 
periode van de laatste 24 maanden zijn gekocht. Onvolledig ingezonden klachten kunnen 
niet in behandeling worden genomen. Onderdelen voor ombouw kunnen tegen 
vooruitbetaling gekocht worden. 
Ons adres is: Reveil GmbH & Co. KG, Afdeling X, Henschelstrasse 20-30, 32257 Bünde. 
Duitsland. Deze directe service geldt alleen voor de volgende landen: Duitsland, Benelux, 
Oostenrijk, Frankrijk, Groot Briitannïe. 
Klachten afkomstig uit overige landen worden via de eventuele locale vertegenwoordigers 
van Reveil afgewikkeld. Wij verzoeken U contact op te nemen met uw winkelier. 
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^eqtired colours 

A< 
Dunkelqrün, matt 68 
Dark green, matt 
Vert foncé, mat 
Donkergroen, mat 
Verde oscuro, mate 
Verde-escuro, mate 
Verde scuro, opaco 
Morkgron, matt 
Tummanvihrea, matta 
Mirkegren, mat 
Merkgrenn, matt 
TeMH0-3ejieHbifi. MaTOBbifi 
Ciemnozielony, matowy 
ripÓOlVO (JKOUpO, (JOT 
Koyu yesil, mat 

— Sötétzöld, matt 
Tmavozelena, matna 
Temnozelena, brez leska 

H< 
gelb, matt 15 
yellow, matt 
jaune, mat 
geel, mat 
amarillo, mate 
amarelo, fosco 
giallo. opaco 
gul, matt 
keltamen, himmea 
gul, mat 
gul, matt 
AC 11 bill, MaTOBbii 
zótty, matowy 
Kiipivo pax 
sari, mat 
zluta, matna 
sarga, matt 
rumena, mat 

P< 
aluminium, metallic 99 
aluminium metallic 
aluminium, rnétalique 
aluminium, metallic 
alummio. metalizado 
aiummio, metalico 
allumimo, metallico 
aluminium, metallic 
alumimi, metaliikwto 
aluminium, meiallak 
aluminium, metallic 
aJIKniHHHtBblll. MLTfn 1HK 
aluminium, metaliczny 
aAotpviou. UETQAAIKÓ 
aliiminyum, metalik 
hlinikova, metaliza 

— — aluminium, metall 
aluminijum, metalik 

Benodigde kieuren 

B< 
Erde dunkel, matt 82 
Dark earth, matt 
Terre foncée, mat 
Donkeraardkleurig, mat 
Color tierra oscuro, mate 
Terra-escuro, mate 
Terra scura, opaco 
Jord mörk, matt 
Mullanruskea, matta 
Merk jord, mat 
Jord merk, matt 

Tmtas necessanas Anvanda larger Du trenger telgende farger HeooxoAHMue Kp 

C< 
anthrazit, matt 9 
anthracite grey, matt 
anthracite, mat 
antraciet, mat 
antracita, mate 
antracite, fosco 
antracite, opaco 
antracit, matt 
antrasiitti, himmea 
koksgra, mat 
antrasitt, matt 

TeMHbffl 3CMJlfflOH, MaTOBbifi aHTpaiyiT. MaTOBblH 
Ciemnoziemny, matowy antracyt, matowy 
fnivo OKOUpO, (JOT 
Toprak koyu, mat 
Földszinü, matt 
Zemitë tmava, matna 
Prstena temna, brez k 

hautfarbe, matt 35 
flesh, matt 
couleur chair, mat 
huidskleur, mat 
color piel, mate 
cör da pele, fosco 
colore pelie, opaco 
hudfarg, matt 
ihonvarinen, himmea 
hudfarve, mat 
hudfarge, matt 
TCJieCHblM. MaiOBHH 
cielisty, matowy 
Xpwua öépucrroq, uai 
ten rengi, mat 
barva küze, matna 
bórszinü, matt 
barva koze, mat 

avöpaKi. pax 
antrasit, mat 
antracit, matna 
antracit, matt 

ska tamno siva, mat 

|J< 
ocker, m att 88 
ochre brown, matt 
ocre, mat 
oker, mat 
ocre, mate 
ocre, fosco 
ocra, opaco 
ockra, matt 
okra (keltamulta), himmea 
okker, mat 
oker, matt 
OXpa. MaTOBblH 
ochra, matowy 
wxpa, |icn 
koyu kavunici, mat 
okrovë zluta, matna 
okker, matt 
oker, mat 

25 % D \ 75 % 
panzergrau, matt 78 + biaugrau, matt 79 
tank grey, matt greyish blue, matt 
gris blinde, mat gris-bleu, mat 
pantsergrijs, mat blauwgrijs, mat 
piomizo, mate gris azulado, mate 
cinzento militar, fosco cinzento azulado, fosco 
color carro armato, opaco grigio blu, opaco 
pansargra, matt blagra, matt 
panssarinharmaa, himmea siniharmaa, himmea 
kampvogngra, mat blagra, mat 
pansergra, matt blagra, matt 
CepblH TaHK, MaTOBblH CHHC-CepblH, MaTOBblH 
szary czotg., matowy siwy, matowy 
YKpi TavKq, ua i yKpi^ounAé, pa i 
panzer grisi, mat mavi gri, mat 
pancérovë seda, matna modroseda, matna 
pancélszürke, matt kékesszürke, matt 
oklopno siva, mat piavo siva, mat 

K< L< 
schwarz, matt 8 lederbraun, matt 84 
black, matt leather brown, matt 
noir, mat brun cuir, mat 
zwart, mat lederbruin, mat 
negro, mate ma™ cuero, mate 
oreto, fosco castanno c o u r° . ft>sco 

nero.'opaco marrone c u o i° . °Paco 

svart, matt 'aderbrun,matt 

musta, himmea nahkanruskea, himmea 
sort, mat ^erbrun, mat 
sort, matt l̂ rbrun, matt 
l epHb i i , MaTOBbii KOpiWHesaH K O M . MaTOBbifi 
czarny, matowy brunatny jak skóra, matowy 
[idüpo, pax Köf é öépuiaToq, [IOIT 
siyah, maf derf kahverengi, mat 
cerna, matna kozenë hnéda, matna 
fekete, matt börbama, matt 
crna, mat koza rjava, mat 

p< 
grau, mat 
grey, matt 
gris, mat 
grijs, mat 
gris, mate 

JCKH 

E< 
grünqrau, r 
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nat t 67 
greenish grey, matt 
gris vert, mat 
groengrijs, ma: 
gris verdoso, mate 
cinzento verde, fosco 
grigio verde, opaco 
gröngra, matt 
vihreanharmaa, himmea 
grongra, mat 
grenngra, matt 
CepO-3eJICHbIH. MaTOBbifi 
zielonoszary, matowy 
YKpifcnpaoivo, uai 
yesjl grisi, mat 
zelenoseda, matna 
zöldesszürke, matt 
zelenosiva, mat 

j 66 % 
157 1 anthrazit, matt 9 

1 anthracite grey, matt 
1 anthracite, mat 
1 antraciet, mat 
1 antracita, mate 

cinzento, fosco | antracite, fosco 
grigio, opacc 
gra, matt 

1 antracite. opaco 
1 antracit, matt 

harmaa, himmea 1 antrasiitti, himmea 
gra, mat 
gra, matt 

I koksgra, mat 
1 antrasitt, matt 

CepblH, MaTOBblH 
szary, matowy 
YKpl, (10T 
gri, mat 
seda, matna 
szurke, matt 
siva, mat 

aHTpaUHT, MaTOBbifi 
antracyt, matowy 
avepQKt, fJQT 
antrasit, mat 
antracit, matna 
antracit, matt 

• tamno siva, mat 

Liaia Potfebné barvy 

|F< 
weiB, matt 5 
white, matt 
blanc, mat 
wit, mat 
bianco, mate 
branco, fosco 
bianco, opaco 
vit, matt 
valkoinen, himmea 
hvid, mat 
twit, matt 
öe.ibffi, MaTOBbifi 
biaty, matowy 
AeuKÓ, uai 
beyaz, mat 
bila, matna 
fehér, matt 
bela, mat 

N<( 34 % 
+ aluminium, metallic 99 

aluminium, metallic 
aluminium, rnétalique 
aluminium, metallic 
aluminio, metalizado 
aluminio, metalico 
alluminio, metallico 
aluminium, metallic 
alumiini, metallikiilto 
aluminium, metallak 
aluminium, metallic 
aJItOMMHiieBbiH, MeTaJIJIHK 
aluminium, metaliczny 
aAoipviou, jJEiaAAiKÓ 
alüminyum, metalik 
hlinikova, metaliza 
aluminium, metall 
aluminijum, metalik 

Potrebne barve 

G< 
panzergrau, matt 78 
tank grey, matt 
gris blinde, mat 
pantsergrijs, mat 
piomizo, mate 
cinzento militar, fosco 
color carro armato, opaco 
pansargra, matt 
panssarinharmaa, himmea' 
kampvogngra, mat 
pansergra, matt 
CepblH T3HK, MaTOBblH 
szary czotg., matowy 
YKpl TaVKC,, urn 
panzer grisi, mat 
pancérovë seda, matna 
pancélszürke, matt 
oklopno siva, mat 

0< 
rost, matt 83 
rust, matt 
rouille, mat 
roest, mat 
orfn, mate 
ferrugem, fosco 
color ruggine, opaco 
rost, matt 
ruoste, himmea 
rust, mat 
rust, matt 
pxaBHima, MaTOBbii 
rdzawy, matowy 
Xpuua OKOupiaq, p i 
pas rengi, mat 
rezava, matna 
rozsda, matt 
rjava, mat 

~ 
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Öffnungen mit Spachtelmasse verschlieBen und Oberflache mit Schleifpapier angleichen 
Close openings with putty and sand down surface 
Reboucher les orifices avec du mastic et uniformiser les surfaces avec du papier a poneer. 
Dicht de openingen af met plamuur en maak het oppervlak glad met schuurpapier. 
Rellenar las aberturas con masilla de emplastecer y alisar con papel de lija 
Fechar as aberturas com massa de aparelhar e igualar a superffcie com uma lixa 
Chiudere Ie aperture con stucco e uguagliare la superficie con carta abrasiva 
Stang öppningarna med spackelmassa och jamna till ytan med slippapper 
Sulje aukot siioteaineella ja tasoita pinta hiekkapaperilla. 
Abningen lukkes med spartelmasse og overfladen g0res plan med sandpapir 
Tett apningene med sparkel og puss overflaten med slipepapir. 
lI],ejiH 3a,o,ejiaTb uinaKJieBKOH H BMPOBHHTL noeepxHOCTb uuintpoBajibHOH 6yMarofl 
Zatkac o twory masa_ szpach low^ i wygladz ic powierzchni§ papierem sc iernym 
KAeioTS T' avofypaia |_e ÖTÓKO Kaï Aeiaveie Tqv s^uiepiKn sracpavsta ps yuaAóxapio 
Delikleri macun ile kapa t in ve üst yüzeyi z impara kagid i ile düzelt in 
Otvory prekryt t m e l e m a povrch vyrovnat smi rkovym papi rem 
Nyi lasokat a lapozomasszava l lezarni és a felületet dörzspapir ra l elegyengetni 
Zatvor i t i o tvore s m e s o m za popunjavanje a povrsinu poravnat i b rusn im pap i rom 
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Handley Page Halifax GR.Mk.ll Srs. ÏA, 
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